
 نماذج ساقى نامه

 افـكن                     به نوا غلغله در انجمن مطرب 

 صد دام ز مرغوله به مرغ چمن افكن      

 از زمزم مى ، زمزمه را آب دگـر ده                          

 شاخ نوا ، برگ گل وياسمن افكن وز 

 .  463ص: تذكرة ميخانه       

مطرب ره بلبل زده، سـاقى ره گـلزار                      
 گـل مـى شكفد بلبله را از سـر منقار 

 



 الترجمة

 أيها المطرب أضرم بنيرانك نيران الشوق فى
 جمعنا،

    وألق من أرغولك مائة شرك على طيور
 .الخميلة

بورق وانثر خمر زمزم هب للغناء رواء آخر، من و
 .الورد والياسمين من على غصن الألحان

- المطرب يسير على نهج البلبل، والساقى
فتتفتح الوردة لصداح البلبل ، على نهج الروضة

 .من منقاره
                        

 



 الصومعة والحانة

         در ميكده بگشاى سر چشمهء زمزم 

                     راه حرم از منزل وفرسـنگ بر آور 

              خاكى ز در ميكده بر پرچم جم ريـز 

                    از طينت او حسـرت اورنگ بر آور 

         در يوزه گر كوى خرابـات مــــــــغانيـم 

                در كاسهء سر ريـخته ام حق قدم را 

 



 الترجمة

 افتح فى الحانة عين بئر زمزم، واقطع
 .فراسخ ومنازل فى طريق الحرم

 انفض تراباً من على باب الحانة براية
 جمشيد،

 فالتحسر على العرش من طينته. 

 أنا متسول فى حى حانات المجوس، قد
 صببتُ حق التجول فى جمجمة رأسى



 البعد عن النفس والملامة
        همـت طلب از مشرب راندان قدح نـوش 
                              چون شيشه يكى پنبهء غفلت بكش از گوش 
               مـن همـچو سبو خانه بمـيخانه گرفتـم 
                                 تـا مسـت از انجا ببـرنـدم بـــــــــــــــــــــــسر دوش 
                رنـدان فـناييـم ، زخـود فـارغ وآزاد 
                                  نه در غـم فكرى، ونه در قيـــــــــــــــــد نجاتــى 
              فرمانبر خـاص خـط پيشـانى خويشـيم 
                                 كس را نـبود بـر ســـــر ما خــــــــــــــط وبـراتـى 
               صد خشت بسر خورده ز اربـاب سـلامت 
                               درميــكـده افشرده چـو خــــــم پـاى ثبـــــــــــــاتـى 
               در كيش مغان مستحق باده چـو مـا نيست 
                                مـا را رســد ار هست بمــــــــيخـانه زكـــــــــوتـى 
              جز باده ننوشـيم  وبـجز عشـق نورزيـم 
                                در مــذهب ما نيست جزين صـوم وصـلاتى 
             مسـتان مـى معرفتـيـم ونشـناســيم 
                               از خـاك در ميكـده خوشـتر  ، عــــــــــــرفــاتى 
            فغـفور مريـدانه ره پــير مـغان گـير 
                               از خويـش سبـكبار شو رطـل گران گــــــــــــــيـر 



 الترجمة

 ،تسحب زجاجة ما قطن الغفلة من الأذنحينما غاية الملامتى أن يرتشف من شراب القدح. 
- أنا كالجرة أخذت المنزل للحانة حتى يحملوننى من هناك على الكتف ثملًا عائدا إلى المنزل 
-  ،أحمل غم التفكير، ولا هم قيد لستُ نحن متصوفة فانين فارغون من أنفسنا ومتحررون

 .النجاة
- نحنُ عبيد العشق خط العبودية على جباهنا، فليس لأحد علينا دين ولا جميل. 
-  موجودون فى الحانة كدن الخمر ، مضروب بمائة طوبة فى الرأس من أصحاب السلامة

 .الثابت
-  ،أن الزكاة تصل إلينا فى لو فى مذهب أهل الدين ليس هناك من يستحق الخمر مثلنا

 .الحانة
-  ،فى مذهبنا سوى الصوم والصلاةليس لا نشرب سوى الخمر ولا نمارس سوى العشق. 
-  نحن ثمالى بخمر المعرفة ولا نعرف عرفات أطيب من تراب عتبة الحانة. 
-  ،تخفف عن نفسك وتثقل موازينكفبذلك يا فغفور أيها المريد اسلك طريق شيخ الحانة 


